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In this aliyah, Hashem speaks to Moshe Rabbeinu to teach Bnei Yisrael the mitzvos that will apply once they enter Eretz

Yisrael and begin to harvest the land. The Torah introduces the mitzvah of bringing the Omer, the very first sheaf of the

barley harvest, to the Kohen to be elevated before Hashem.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר בֵּ  דַּ
Speak

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you shall say

ם לֵהֶ אֲ
to them

י כִּ
when

בֹאוּ תָ
you come

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

י נִ אֲ
I

ן נֹתֵ
am giving

כֶם לָ
to you

ם תֶּ  רְ צַ וּקְ
and you reap

ת אֶ
—

הּ ירָ צִ קְ
its harvest

ם בֵאתֶ וַהֲ
and you shall bring

ת אֶ
—

ר עֹמֶ
the omer of

ית שִׁ א רֵ
the first of

כֶם ירְ צִ קְ
your harvest

ל אֶ
to

ן׃ כֹּהֵ  הַ
the Kohen

״י שִׁ  רַ

ראשית
The first of

קצירכם.
your harvest

א הֵ תְּ שֶׁ
that it should be

נָה וֹ אשׁ רִ
first

יר צִ קָּ לַ
for the harvest

ספרא
Sifra

:

״י שִׁ  רַ

עמר.
An omer

ית ירִ שִׂ עֲ
is a tenth

יפָה אֵ הָ
of the ephah

ךְ כָּ
so

ה יְתָ הָ
was

, הּ מָ שְׁ
its name

מוֹ כְּ
as in

וּ יָּמֹדּ  וַ
and they measured

ר עֹמֶ בָ
with the omer

שמות
Shemos

ט"ז
sixteen

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

יף נִ הֵ וְ
And he shall wave

ת אֶ
—

ר עֹמֶ הָ
the omer

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

כֶם צֹנְ רְ לִ
for your acceptance

ת חֳרַ מָּ  מִ
on the morrow of

ת בָּ שַּׁ   הַ
the day of rest

וּ נּ יפֶ נִ יְ
shall wave it

ן׃ כֹּהֵ  הַ
the Kohen



״י שִׁ  רַ

והניף.
And he shall wave

ל כָּ
every

נוּפָה תְּ
waving

יךְ לִ מוֹ
he moves forward

יא בִ וּמֵ
and brings back

לֶה עֲ מַ
he raises up

יד, וּמוֹרִ
and lowers

יךְ לִ מוֹ
he moves forward

יא בִ וּמֵ
and brings back

צֹר עֲ לַ
to restrain

רוּחוֹת
winds

עוֹת, רָ
harmful

לֶה עֲ מַ
he raises up

יד וּמוֹרִ
and lowers

צֹר עֲ לַ
to restrain

ים לִ לָ טְ
dews

ים עִ רָ
harmful

מנחות
Menachot

ס"ב
62

:

״י שִׁ  רַ

לרצנכם.
for your acceptance

ם אִ
if

יבוּ רִ קְ תַּ
you will offer

ט פָּ  שְׁ  מִ כְּ
according to the law

זֶה
this

יֶה יִהְ
it will be

ן צוֹ רָ לְ
for acceptance

ם: כֶ לָ
for you

״י שִׁ  רַ

ממחרת
On the morrow of

השבת.
the Shabbos

ת חֳרַ מָּ  מִ
on the morrow of

ם יוֹ
the day

טוֹב
good

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ל שֶׁ
of

ח, סַ פֶּ
Pesach

ם אִ שֶׁ
for if

ה תָּ  אַ
you

ר מֵ אוֹ
say

בַּת  שַׁ
the Shabbos of

ית שִׁ א רֵ בְּ
Creation

י אֵ
not

ה תָּ  אַ
you

עַ דֵ יוֹ
know

יזֶהוּ אֵ
which is it

ספרא;
Sifra

מנחות
Menachot

ס"ו
66

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
And you shall make

יוֹם בְּ
on the day of

כֶם יפְ נִ הֲ
your waving

ת אֶ
—

ר עֹמֶ הָ
the omer

שׂ בֶ כֶּ
a lamb

ים מִ תָּ
unblemished

ן בֶּ
within

נָתוֹ שְׁ
its year

עֹלָה לְ
for a burnt-offering

יהוָה׃ לַ
to Hashem

״י שִׁ  רַ

ועשיתם
And you shall offer

כבש.…
a lamb

חוֹבָה
an obligation

ר עֹמֶ לָ
for the Omer

הוּא
it

א: בָ
comes

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

תוֹ חָ נְ וּמִ
and its meal-offering

נֵי שְׁ
two

ים רֹנִ שְׂ עֶ
tenths

סֹלֶת
fine flour

לוּלָה בְּ
mixed

ן מֶ שֶּׁ   בַ
with oil

ה שֶּׁ   אִ
a fire-offering

יהוָה לַ
to Hashem

יחַ רֵ
a pleasing

יחֹחַ נִ
aroma

כֹּה  נִסְ וְ
and its libation

ן יַיִ
wine

ת יעִ בִ רְ
a quarter

ין׃ הִ הַ
of a hin

״י שִׁ  רַ

ומנחתו.
and its meal-offering

ת נְחַ מִ
the meal-offering of

יו: כָ סָ נְ
its drink-offerings

״י שִׁ  רַ

שני
Two

עשרנים.
tenths

לָה פוּ כְּ
double

ה: יְתָ הָ
it was

״י שִׁ  רַ

ונסכו
And its drink-offering

יין
of wine

רביעת
a fourth

ההין.
of the hin

פִּ " עַ אַ
Even though

תוֹ נְחָ מִּ שֶׁ
that its meal-offering

לָה פוּ כְ
is doubled

ין אֵ
are not

יו כָ סָ נְ
its drink-offerings



ים: לִ פוּ כְּ
doubled

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ם חֶ לֶ וְ
And bread

י לִ קָ וְ
and parched grain

ל מֶ רְ כַ וְ
and fresh ears

לֹא
not

לוּ תֹאכְ
you shall eat

ד עַ
until

צֶם עֶ
the strength of

יּוֹם הַ
the day

זֶּה  הַ
this

ד עַ
until

כֶם יאֲ בִ הֲ
your bringing

ת אֶ
—

ן בַּ  רְ קָ
the offering of

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ת קַּ חֻ
a statute of

לָם עוֹ
eternity

יכֶם דֹרֹתֵ  לְ
for your generations

כֹל בְּ
in all

יכֶם׃ בֹתֵ שְׁ מֹ
your dwellings

״י שִׁ  רַ

וקלי.
And parched grain

ח מַ קֶ
flour

י וּ שׂ עָ
made

ל מֶ כַּרְ  מִ
from fresh ears

ךְ רַ
tender

ין שִׁ  יַבְּ מְּ שֶׁ
that they dry

תוֹ אוֹ
it

וּר: נּ תַּ  בַּ
in the oven

״י שִׁ  רַ

וכרמל.
And carmel

ן הֵ
they are

יוֹת, לָ קְ
parched grains

ין וֹרִ קּ שֶׁ
that they call

גרניי"ליש:
grenailles

״י שִׁ  רַ

בכל
In all

משבתיכם.
your habitations

קוּ לְ נֶחְ
differed

בוֹ
in it

י מֵ כְ חַ
the Sages of

ל, אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

יֵשׁ
there are

דוּ מְ לָּ  שֶׁ
who learned

אן כָּ  מִ
from here

שׁ דָ חָ הֶ שֶׁ
that the new crop

ג נוֹהֵ
applies

חוּצָה בְּ
outside

ץ, רֶ אָ לָ
the Land

יֵ"אֹ וְ
and some say

לֹא
not

א בָ
it came

א לָּ  אֶ
except

ד מֵּ  לַ לְ
to teach

לֹּא  שֶׁ
that not

וּוּ טַ צְ נִ
were they commanded

ל עַ
concerning

שׁ דָ חָ הֶ
the new crop

א לָּ  אֶ
except

ר חַ אַ לְ
after

ה שָּׁ   יְרֻ
inheritance

יבָה, שִׁ י וִ
and settlement

וּ שׁ בְּ כִּ שֶּׁ   מִ
from when they conquered

קוּ לְּ חִ וְ
and divided

קידושין
Kiddushin

ל"ז
37

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the specific avodah of the Omer offering, which the Kohen elevates on the day after the first day of

Pesach. Along with the sheaf of barley, Bnei Yisrael are commanded to bring a lamb as an olah, a minchah of choice flour

mixed with oil, and a wine libation. Finally, the Torah establishes the strict prohibition of chodosh, forbidding anyone from

eating bread, parched grain, or fresh ears from the new crop until the day the Omer offering is brought, a halachah that

remains a law for all generations.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us that when we enter the land and reap its harvest, before we take even a single bite of the new crop, we

must bring the Omer offering to the Kohen. The very first yield of our hard work, the "reishis katzirchem," belongs to

Hashem. Lichoira, a person works the field for months, sweating and worrying about the rain, and finally the grain is ripe.

The natural human reaction is to immediately sit down and enjoy the fruits of his labor. But the Torah comes and sets a

boundary: "V'lechem v'kali v'charmel lo sochlu", you cannot touch it until you bring the Korban to Hashem.

This is a tremendous yesod in our daily avodah. The yetzer hara wants us to believe that our success, our parnassah, and our

achievements are entirely the result of our own strength and cleverness. By forcing us to stop and give the very first portion to

Hashem, the Torah is training us to realize that everything we have is a gift from Him. Before we satisfy our own desires, we

must first acknowledge the One Who gave us the ability to produce the harvest in the first place. Mimeila, this changes our

entire relationship with gashmius; it elevates our physical enjoyment into an act of kedushah.

We must bring this emunah into our own daily lives. When you close a business deal, receive your paycheck, or experience a

great success, do not immediately rush to spend it or pat yourself on the back. Stop for a moment. Dedicate the very first part

of that success to Hashem, whether by writing a check for tzedakah, sitting down to learn a blatt Gemara as a thank-you, or

simply saying a heartfelt Mizmor L'Sodah.

Today, before you enjoy any new success, profit, or good news, stop and dedicate the very first moment of that joy to

Hashem by giving tzedakah or saying a perek of Tehillim to thank Him.
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